
La 10i 285 du 28/08/1997 
et 1'intégration 
des mineurs étrangers 
el1 VaUée d'Aoste 

La legge 28 agosto 1997, n. 285 recanteRITA BALZI 
"Disposizioni per la promozione 
di dirilti e opportunità per l'infanzia 
e l'adolescenza" assume fra le proprie 
finalità la promozione sia di interventi 
rivolti alle situazioni di difficoltà, 
marginalità e disagio in cui si trovano 
molti bambini e adolescenti e le loro 
famiglie, siadi interventi che riconoscano 
i bambini e gli adolescenti come soggetti 
di diritti ed offrano loro opportunità nella 
vita quotidiana della propria comunità. 

Le informazioni offerte dalla mappatura 
nonché i dati oggettivi forniti dai servizi 
socio-sanital'i territoriali , dai diversi uffici 
e servizi che si occupano a vario titolo 
dei minori collegati alle competenze 
istituzionali esistenti nella Regione 
in materia, fanno derivare l'opportunità 
di reali zzare progetti con valenza 
regionale da offrire all 'intera popolazione. 

Sono stati individu ati in tal senso 
i seguenti progetti: 
• Progetto Affidi avente come obiettivo 
l'individuazione di risorse in appoggio 
alla famiglia di origine, la formazione 
e il sostegno delle stesse, 
la diversificazione delle modalità di aiuto 
(art. 4 lettera d)) 
• Consultorio Adolescenti. Si intende 
attivare uno spazio specificamente 
destinato agli adolescenti , quindi 
differenziato dagli attuali presidi 
socio-sanitari distrettuali, con valen za 
informativa-preventiva, di ascolto 
e di presa in carico dei loro problemi 
(art. 4 lettere b), c), i)). 

• Servizio di prima accoglienza per donne 
sole con figli minori. Si intende attivare 
uno spazio, anche tramite l'utilizzo 
di strutture già esistenti, clle possa 
accogliere temporaneamen te 
e in situazione di urgenza donne sole 
con bambini (art. 4 lettera g)). 
• Interventi in favore di minori stranieri 
per l'integrazione interculturale. 
Si intende attivare una serie di interventi 
a sostegno dei minori stranieri e delle loro 
famiglie per facilitare il loro inserimento 
nei vari contesti di vita (scuola, contesto 
sociale, ecc.). 
Parallelamente si intende promuovere una 
maggiore conoscenza e sensibilizzazione 
da parte della comunità locale rispetto 
a cu Iture diverse con le quali si è sempre 
più in interazione (art. 7 lettere a) e b)). 

Un gruppo di lavoro composto da: 

-Paolo Salomone, Servizio lspettivo 

Tecnico - Aosta; 

- Maurizio Rosina, Istituto Tecnico 

Industriale "E. Brambilla" - Verrès (Ao); 

- Patrizia Scaglia, Assessorato dell a 

Sanità, Salute e Politiche Sociali - Aosta; 

- Monique JI1avillaz , Consultorio ­
Vi lleneuve (Ao); 

- Domenico Treviscm, Centro Comunale 

Immigrati Extracomunitari - Aosta; 

- Giuseppe Cafforio, Consultorio - Aosta; 

- Rita JI1arguerettaz, IRRSAE Valle 

d'Aosta - Aosta; 

- Rita Balzi, L'école Valdòtaine - Aosta; 

si è riunito a partire dal3 settembre 1999 

per preparal'e un progetto 

finali zzato alla integrazione 

dei minori stranieri. 




Le nombre des enf,Ults illlll1igrés 
qui vivent en Vallée d'Aoste, su rtout 
à cause des regroupements fami liaux, 
augmente régulièrell1ent. 
C'est un phénomène qui n'intéresse 
pas sculell1ent notre région ou l'ltalie 
mais, en général, l' Europe entière, 
Ala date du 31.12,1998, les mineUfS 
étrangers en VdA étaient 339; d'un age 
compris entre oet 18 ans, 
lls habitent ;1 Aoste (90), La Salle (24), 
Chàtillon, Nus, et Sarre (17); leurs pays 
d'origine sont surtout le Maroc, 
la Tunisie, l'Albanie, la Chine, 
la I{épublique DOlllinicaine, 
En ce moment, on peut dire que ceux 
qui s'intègrent plus difficilelllent 
dans notre réalité sont ceux qui habitaient 
dans la région du :Vlaghreb, 
On se l'end bien compte que ces enfants 
représentent, d'un point de vue humain 
et culturel, une énorme ressource que l'on 
doit encore apprendre à connaìtre pou r 
l'exploiter; mais, actuellelllcnt, ils 
causent aussi toute une série d'ex igences 
et de besoins qui delllandent àetre satisfaits, 
Dans la majorité des cas, ces jeunes 
étrangers vivent une réalité quotidienne 
assez difficile: 
- en famille OlI les parents prétendent, 
malgré les difficultés, maintenir Icur 
culture - lem langue, leurs habitudes, 
leurs religion - d'origine; 
- dans la société qui les accuei Ile et 
OlI ils veulcnt s'intégrer, qui est tout à fait 
différente de ee qu'ils imaginaient et qui 
n'est pas encore disposée à les accepter, 
La migration est un événement 
qui provoque, chez ceux qui la vivent, 
une grave erise d'identité: tant chez les 
adultes qlle ehez les plus jeunes, 
.\bis ce sont surtout ces derniers 
qui en subissent les conséquences 
douloureuses, 
En effct, ces jeunes sont les principaux 
protagonistes, meme s'ils en sont 
inconscients, d'une nouvelle dialeetique 
émergente entre les différentes générations : 
dans la comlllunauté d'origine 
et dans celle où ils arril'ent. 
Ace ròle, déjà assez délieat, il faut encore 
ajouter le poids de la conscience 
dc la diversité du pays d'origine 
et de celui d'accueil ; ce poids l'end 
ees mineurs "des étrangers" dans les deux 
univers culturels OlI ils se trouvent. 
C'est-à-dire que les fils de l'immigration 
rél'èlent la crise qui aujourd'hui, 

tout compte fait, repose sur certaines 
définilions, rigides et stéréotypées, 
de culture, nation et citoyenneté. 
Il faut alors encourager toujours plus 
le renouveau qui a déj à eommeneé 
à l 'école, la première institulion qui a été 
obligée de s'in terroger sur les problèmes 
des mineurs étrangers, Ensuite, on pourra 
impliquer toutes les au tres agences 
éducatives et surmonter, à la fin , 
les différences en tre d'un coté l'école, 
la fam ille et le reste de la société et, 

de l'autre, leurs savoirs, 
La création d'un espace sociallarge 
et réellement interculturel, dans lequel 
chaque enfant ou ado lescent peut trouver 
les instruments et les oecasiol1s pom 
expl'imer sa propre idcntité, a surtoLlt 
besoin d'une communauté éducative forte . 
Les composants de celle communauté ­
les enseignants, la famille, les membrcs 
des serviccs sociaux, les associations, 
les volontaires, les experts - travaillent 
ensemble, ehacun avec son propre l'ole, 
tous liés par une profonde cohél'ence 
éducative, 
L'intégration d'un mineur ne se réalise 
pas dans une seule direction, 
C'est une action qui doit tenir eompte 
et mellre en relation les nécessités 
de l'enfant, de sa famille et de la société 
OLI il cst arri vé. 
Il faut done aider et permellre au jeune 
étranger de trouver un accord entre 
les deux réalités OlI il vit et qui sont 
souvent en net contraste: sa famille 
et la soeiété étrangère. 
L'embarras de l'enfant nalt souvent 
de ee conflit qui devient encore plus grave 
à cause des diffieultés économiques. 
Pour prévenir celle incomlllodité, i! faut 
donc agir en llleme temps sur deux 
ehamps: dépasser les tensions en famille 
et trouver une solution aux problèmes 
économiques. 
Il faut eneore réfléchir SUI' un aspect qui, 
dans le phénomène de la migration, 
donne de nombreux problèmes : 
les relations entre la famille et l'école 
et entre la famille et les services sociaux 
du territoire, Tandis que la première 
génération, c'est-à-dire les parents, 
veut maintenir un lien affectif avec le pays 
d'origine et projette d'y retourner un jour, 
l'enfant a l'exigence de s'intégrer dans 
la nOllvelle soeiété, De sa famille il reçoit 
des messages qui sont souvent en contraste 
avec ceux qui lui arrivent de la société 

d'accueil. On s'aperçoit que le jeune 
étranger essaie d'imiter le eomportemcnt 
et les attitudes des pairs italiens : 
il a honte de se 1110ntrer étranger 
et il refuse sa l'raie idenlité qu'il considère 
négative et ini'érieure, 
L'interculturalité donne des avantages 
non seulement pour le jeune étranger 
mais aussi pour le jeune autochtone qui 
apprend à comprendre, reconnaìtl'e 
et apprécier une réalité culturelle différente, 
Celte attitude différente exige un 
important effort de médiation, 

Après ces considérations génél'ales 
le groupe présiédé par Paolo Salomone 
a décidé que l'objectif de ce projet 
devait etre l'individualisation, 
la formation et l'expérimentation 
des médiateurs culturels. 
Ces individus sont des adultes qui parlent 
et comprennent la meme langue 
de l'enfant, qui ont un niveau culturel 
salisfaisant et aussi une bonne 
connaissance de la langue italienne. 
1Is travaillel1t il un l1iveau inter­
institutionnel qu ' i1s doivent connaìtre ; 
dans ce cas, ils seront insél'és dans 
le tel'ritoire eOl11me point de répère entre 
la fam ille, les services et les institutions. 
Les tàches d'un médiateur culturel sont : 
- améliorer la commllnication entre 
la famille, l'école et les services; 
- encourager la socialisalion et l'échange 
entre les gens de culture et de nationalités 
différentes ; 
- sensibiliser le miUeu autochtone 
où il travaille ; 
- aider l'enfant à tl'ouver son identìté 
personnelle en favorisant le rapport 
entre des adultes disponibles à construire 
des relations basées sur la confiance 
et l'accueil réeiproq ues ; 
- aider l'enfant il comprendl'e les règles 
formelles et informelles à apprendre 
les différents modèles eomportementaux 
du pays d'aceuei! ; 
- aider à améliorer la qualité de la vie 
scolaire avec des activités de soutien 
et de rattrapage ; 
- donner des informations précises 
à propos de l'orientation scolaire 
et professionnelle ; 
- développer les habilités seolaires 
en favorisant les rencontres aves les pairs 
et les adultes aussi en dehol's de l'école, 
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